
The Shepherd of Hermas, Parables, 1 - 4 Interlinear English - G.T. Emery.

ΠΑΡΑΒΟΛΑΙ ΑΣ ΕΛΑΛΗΣΕ ΜΕΤ’ ΕΜΟΥ
Parables Which He Spoke With Me.

Λέγει μοι,          Οἴδατε,                φησίν, ὅτι ἐπὶ ξένης              κατοικεῖτε ὑμεῖς οἱ δοῦλοι τοῦ 
He says to me, You have known, he says, that upon a foreign country dwell you the slaves of the
Θεοῦ· ἡ γὰρ πόλις ὑμῶν μάκραν ἐστιν ἀπὸ τῆς πόλεως ταύτης· εἰ οὖν οἴδατε,             φησί, 
God; the for   city    of you far away it is  from  of the city   of this;  if then you have known, he says,
 τὴν πόλιν ὑμῶν, ἐν ᾗ             μέλλετε κατοικεῖν,τί       ὧδε ὑμεῖς ἑτοιμάζετε ἀγροὺς καὶ 
the   city    of you, in which you are about to dwell, why here  you   prepare        land     and
παρατάξεις          πολυτελεῖς καὶ οἰκοδομὰς καὶ οἰκήματα μάταια; 
bring together expensive things and buildings   and dwelling places useless?
Ταῦτα          οὖν   ὁ ἑτοιμάζων εἰς ταύτην τὴν πόλιν οὐ δύναται ἐπανακάμψυχε εἰς τὴν 
These things then he providing  for of this     the   city   not he is able   to return           into the
ἰδίαν πόλιν. Ἄφρον καὶ      δίψυχε καὶ ταλαιπωρε ἄνθρωπε, οὐ                 νοεῖς, ὅτι ταῦτα 
own  city.   O senseless and doubtful and miserable    man,       not you understand, that these things
πάντα       ἀλλότριά εἰσι καὶ ὑπ’ ἐξουσίαν         ἑτέρου εἰσίν; Ἐρεῖ γὰρ ὁ Κύριος τῆς πόλεως 
all   belong to another are and under authority of another are?  Will say  for the Lord   of the city   
ταύτης, Οὐ θέλω σε κατοικεῖν εἰς τὴν πόλιν μου, ἀλλ’ ἔξελθε ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, ὅτι τοῖς
of this, Not I wish you to dwell in   the    city    of me, but let you go out of the city of this,  for the
 νόμοις μου οὐ        χρᾶσαι. Σὺ οὖν ἔχων ἀγροὺς καὶ οἰκήσεις καὶ ἑτέρας ὑπάρξεις πολλάς,
laws      of me not you obey.1 You then having fields and houses and  other properties     many
 ἐκβαλλόμενος ὑπ’ αὐτοῦ τί     ποιήσεις           σου τὸν ἀγρὸν καὶ τὴν οἰκίαν καὶ τὰ  
being rejected    by   of him what will you do of you   the   land   and  the house and the things
λοιπά,       ὅσα                   ἡτοίμασας σεαυτῷ; Λέγει γάρ      σοι δικαίως ὁ Κύριος τῆς χώρας  
remaining, as much as you prepared to yourself? He says for to you rightly the Lord   of the country
ταύτης, Ἢ τοῖς νόνοις       μου χρῶ ἢ ἐκχώρει                ἐκ τῆς     χώρας μου. Σὺ τί μέλλεις
 of this, Either to the laws of me obey  or let you depart out of the country of me. You what about
ποιεῖν, ἔχων νόμον ἐν τῇ σῇ πόλει; Ἕνεκεν         τῶν ἀγρῶν σου καὶ       τῆς λοιπῆς 
to do,  having a law in the your city?  On account of the fiel  ds   of you and of the remaining 
ὑπάρξεως τὸν νόμον σου πάντως           ἀπαρνήσῃ        καὶ πορεύσῃ τῷ νόμῳ τῆς πόλεως
possession   the   law     of you of all will  you utterly deny  and walk         to the law of the city
 ταύτης; Βλέπε, μὴ ἀσύμφορόν ἐστιν ἀπαρνῆσαι τὸν νόμον σου·    ἐὰν γὰρ ἐπανακάμψαι
of this?   See,   not  prejudicial     it is    to renounce the     law    of you; if     for  to return
 θελήσῃς              εἰς τὴν πόλιν σου, οὐ μὴ                        παραδεχθήσῃ, ὅτι ἀπηρνήσω τὸν 
you should wish into the city     of you, by no means will you be received, because you denied the
νόμον τῆς πόλεως     σου, καὶ            ἐκκλεισθήσῃ ἀπ’ αὐτῆς. Βλέπε οὐν σύ·    ὡς ἐπὶ 
law       of the city   of you, and you will be shut out from of it. Beware then you; as   upon 
ξένης                    κατοικῶν μηδὲν πλέον          ἑτοιμαζε σεαθτῷ         εἰ μὴ τὴν αὐτάρκειαν 
a foreign country living        nothing more  let you prepare to yourself except the necessity 
τὴν ἀρκετήν σοι,     καὶ ἔτοιμος           γίνου, ἵνα, ὅταν θέλῃ             ὁ Δεσπότης τῆς πόλεως 
the sufficient to you, and prepared let you be, that, when should wish the Master     of the  city
ταύτης ἐκβαλεῖν σε ἀντιταξάμενον τῷ νόμῳ αὐτοῦ, ἐξέλθῃς ἐν τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ
of this  to cast out you having set against the law  of Him, let you go in of the city of self  and
 ἀπέλθῃς ἐν τῇ πόλει σου καὶ         τῷ σῷ νόμῳ χρήσῃ ἀνυβρίστως ἀγαλλιώμενος. 
let you go in the city   of you and to the your law doing own wish not opposed joyfully. 
Βλέπετε οὖν ὑμεῖς οἱ δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ καὶ ἔχοντες αὐτὸν εἰς τὴν καρδίαν· 
Take heed then you  the slaves         to the  Lord and having  Him   in    the    heart;

1 Lit. 'abuse' - a Greek double negative for effect.
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ἐργάζεσθε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ μνημονεύοντες τῶν ἐντολῶν            αὐτοῦ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν 
let you work the works of the God remembering the  commandments of Him and  the promises
ὧν     ἐπηγγείλατο, καὶ πιστεύσατε αὐτῷ,   ὅτι ποιήσει               αὐτάς, ἐὰν αἱ ἐντολαὶ 
which he promised,  and let you believe in Him, that He will complete them, if   the commandments
αὐτοῦ φυλαχθῶσιν.  Ἀντὶ ἀγρῶν οὖν ἀγοράζετε ψυχᾶς θλιβομένας, καθά     τις δυνατός ἐστι,
of Him should be kept. Instead of land then let you buy souls afflicted, according as each one able is,
καὶ χήρας καὶ ὀρφανοὺς ἐπισκέπτεσθε καὶ μὴ παραβλέπετε αὐτούς, καὶ τὸν πλοῦτον ὑμῶν
and widows and orphans let you visit     and not let you overlook them,   and  the wealth   of you
 καὶ τὰς παρατάξεις πάσας εἰς τοιούτους ἀγροὺς καὶ οἰκίας δαπανᾶτε,       ἃς ἐλάβετε 
and the   preparations  all    for such such as these lands and houses let you spend, which you reccived 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Εἰς τοῦτο γὰρ ἐπλούτισεν ὑμᾶς ὁ Δεσπότης, ἵνα ταύτας τὰς διακονίας
from    of the God. To this    for  enriched        you   the Master, that     these        the services
 τελέσητε                     αὐτῷ· πολὺ βέλτιόν ἐστι τοιούτους ἀγροὺς ἀγοριζειν καὶ κτήματα 
you might perform to  Him;    much better    it is  such as these lands    to buy       also possessions
καὶ οἴκους, οὓς        εὑρήσεις ἐν τῇ πόλει       σου, ὅταν ἐπιδημήσῃς      εἰς αὐτήν. 
and houses, such as you will find in the city of you, when you should live in         it.
Αὕτη ἡ πολυτέλεια            καλὴ καὶ ἱερά, λύπην μὴ ἔχουσα μηδὲ φόβον, ἔχουσα δὲ χαράν. 
This the great expenditure noble  and sacred, grief not having neither fear, having     but joy.
Τὴν οὖν πολυτέλειαν τῶν ἐθνῶν      μὴ         πράσσετε· ἀσύμφορον γάρ ἐστιν ὐμῖν 
The then expenditure   of the heathen not let you practice; prejudicial    for   it is     to you
 τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. Τὴν δὲ ἰδίαν πολυτέλειαν       πράσσετε  ἐν ᾗ δύνασθε χαρῆναι,      
the    slaves      of the God. The but own expenditure  let you practise in which you are able to rejoice,
καὶ μὴ παραχαράσσετε μηδὲ τοῦ ἀλλοτρίου ἅψησθε         μηδὲ ἐπιθυμεῖτε αὐτοῦ· 
and not let you corrupt   neither of the another let you grasp nor  let you covet of him;
πονηρὸν γάρ ἐστιν ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν. Τὸ δὲ σὸν ἔργον ἐργάζου, καὶ             σωθήσῃ. 
evil            for    it is    of another  to covet.  The but your work let you work, and you will be saved.

Ἄλλη παραβολή (II) 
Another Parable (2)

Περιπατοῦντός μου εἰς τὸν ἀγρὸν καὶ κατανοοῦντος πτελέαν καὶ ἄμπελον καὶ 
Walking about    me  in   the   field     and observing       elm           and    vine       and
διακρίνοντος περὶ τῆς πτελέας καὶ τῆς ἀμπέλου,  καὶ διακρίνοντος περὶ αὐτῶν καὶ καρπῶν 
thinking           about of the elm   and  of the vine,     and distinguishing about of them and fruits
αὐτῶν, φανεροῦταί μοι ὁ          Ποιμὴν  καὶ λέγει, Τί σὺ ἐν ἑαυτῷ ζητεῖς περὶ τῆς  πτελέας 
of them, appears       to me the Shepherd and he says, What you in self you seek about of the elm
καὶ τῆς ἀμπέλου; Συζητῶ, φημί, κύριε,       ὅτι εὐπρεπέταταί εἰσιν ἀλλήλαις. 
and of the vine?  I search,    I say,   sir,   because well looking    they are  to each other.
Ταῦτα τὰ δύο δένδρα, φησίν, εἰς τύπον              κεῖνται τοῖς δούλοις τοῦ Θεου. Ἤθελδιαον, 
These the   two trees,     he says, for an example  intended to the  slaves    of the God. I am wishing,
φημί, γνῶναι τὸν τύπον τῶν δένδρων τούτοων ὧν λέγεις. Βλέπεις, φησί, τὴν πτελέαν 
I say, to know  the  example of the trees   of these   which you say. See you, he says, the elm
καὶ τὴν ἄμπελον; Βλέπω, φημί, κύριε. Ἡ ἄμπελος, φησίν, αὕτη καρπὸν φέρει, ἡ δὲ πτελέα
and the   vine?     I see,       I say,  sir.        The vine,   he says, it         fruit       bears, the but  elm
 ξύλον ἄκαρπόν ἐστιν· ἀλλ’ ἡ ἄμπελος αὕτη ἐὰν μὴ ἀναβῇ                       ἐπὶ τὴν πτελέαν, 
tree unfruitful     it is;   but      the  vine       it       if    not should be supported by   the    elm
οὐ δύναται καρποφοῆσαι πολὺ ἐρριμμένη                                   χαμαί, καὶ ὃν     φέρει καρπόν, 
not it is able to produce fruit much having been prostrated upon ground, and which it bears fruit,
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σεσηκότα φέρει     μὴ κρεμαμένη          ἐπὶ τῆς πτελέας, ὅταν οὖν                    ἐπιρριφῇ ἡ ἄμπελος 
has become rotten not being supported by of the elm,        when then should be hanged     the vine
ἐπὶ τὴν πτελέαν, καὶ παρ’ ἑαυτῆς φέρει καρπὸν καὶ παρὰ τῆς πτελέας. Βλέπεις οὖν, ὅτι καὶ
upon the elm,      also   by  of itself it bears fruit      and   by       of the  elm. See       then,  that  also
 ἡ πτελέα πολὺν καρπὸν δίδωσιν, οὐκ ἐλάσσονα     τῆς ἀμπέλου, μᾶλλον δὲ καὶ πλείονα.
the   elm     much    fruit      it  gives, not    less             of the  vine,        rather    but  also much more.
 Πῶς, φημί, κύριε, πλείονα; Ὅτι,         φησίν, ἡ ἄμπελος κρεμαμένη      ἐπὶ τὴν πτελέαν τὸν 
How,  I say,  sir, much more, Because, he says, the   vine    being hanged upon the  elm         the
καρπὸν πολὺν καὶ καλὸν δίδωσιν, ἐρριμμένη           δὲ       χαμαὶ ὀλίγον καί σαπρὸν φέρει. 
fruit        much   and good   it gives, being prostrated but on ground little      and rotten  it bears.
Αὕτη οὖν ἡ παραβολὴ εἰς τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ κεῖται, εἰς          πτωχὸν καὶ πλούσιον. 
This   then the parable    for the   slaves       of the God it is laid, for the poor        and  rich.
5. Πῶς, φημί, κύριε, γνώρισον            μοι. Ἄκουε, φησίν· ὁ μὲν πλούσιος ἔχει χρήματα, 
  How, I say,   sir, let you point out to me. Listen,  he says;  the indeed rich  he has property,
τὰ             δὲ πρὸς τὸν Κύριον πτωσεύει, περισπώμενος περὶ τὸν πλοῦτον ἑαυτοῦ,     καὶ 
the things but  unto the Lord  he is a beggar, being diverted  by   the  riches        of himself, and  
λίαν μικρὰν ἔχει τὴν ἔντευξιν        καὶ τὴν ἐξομολόγησιν πρὸς τὸν Κύριον, καὶ       ἣν ἔχει, 
very  little     he has the intercession and the confession       unto   the  Lord,    and which he has
βληχρὰν καὶ μικρὰν καὶ ἄλλην μὴ ἔχουσαν δύναμιν. Ὅταν οὖν ἐπαναπάῃ ἐπὶ τὸν 
are weak and small    and yet still not having    power.     When then blows hard upon the
πένητα ὁ πλούσιος καὶ χορηγήσῃ αὐτῷ      τὰ                    δέοντα πιστεύει, ὅτι ἐὰν 
poor     the  rich        and gives supplies to him the things being needed he believes, that if 
ἐργάσηται         εἰς τὸν πένητα δυνηθήσεται τὸν μισθὸν εὑρεῖν παρὰ τῷ Θεῷ· ὅτι       ὁ 
he should work for    the  poor    he will  be able  the reward to find from the God;  because the
πένης πλούσιός ἐστιν ἐν τῇ ἐντεύξει       καὶ ἐν τῇ ἐξομολογήσει καὶ δύναμιν μεγάλην 
poor    rich         he is   in   the intercessions and  in the  confessions    and  power   great
ἔχει παρὰ τῷ Θεῷ ἡ ἔντευξις     αὐτοῦ. Ἐπιχορηγεῖ οὖν ὁ πλούσιος τῷ πένητι πάντα
has with     the God the intercession of him. Supplies    then   the rich        to the poor  all things
 ἀδιστάκτως.           Ὁ πένης δὲ ἐπιχορηγούμενος ὑπὸ τοῦ πλουσίου ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ
without hesitation. The poor and being helped           by     of the rich      entreats         the   God
 εὐχαριστῶν αὐτῷ, ὑπὲρ τοῦ διδόντος           αὐτῷ· κἀκεῖνος ἔτι ἐπισπουδάζει περὶ 
giving thanks to Him, for    of the having given to him; that person still he is eager    concerning
τοῦ πένητος, ἵνα ἀδιάλειπτος γένηται ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ· οἶδε                  γάρ, ὅτι ἡ τοῦ 
of the poor,    that  unremitting he may be in the life  of him; he has known for, that the of the
πένητος ἔντευξις προσ δεκτή ἐστι καὶ πλουσία πρὸς Κύριον. Ἀμφότεροι οὖν τὸ ἔργον 
poor       intercession acceptable is    and  rich       with   Lord.        Both         then  the  work
τελοῦσιν·     ὁ μὲν       πένης ἐργάζεται τῇ       ἐντεύξει, ἐν ᾗ        πλουτεῖ, ἣν        ἔλαβεν παρὰ 
accomplish; the indeed poor makes         the intercession, in which he is rich, which he receives from
τοῦ Κυρίου· ταύτην ἀποδίδωσι τῷ Κυρίῳ τῷ ἐπιχορηγοῦντι αὐτῷ· καὶ ὁ πλούσιος 
of the Lord;   this       he gives back to the Lord to the having supplied him;  and the rich
ὡσαύτως το πλοῦτος, ὃ ἔλαβεν            παρὰ τοῦ Κυρίου, ἀδιστάκτως παρέχεται τῷ 
similarly    the rich,       which he received from of the Lord, unhesitatingly he gives back to the
πένητι.  Καὶ τοῦτο ἔργον μέγα ἐστὶ καὶ δεκτὸν παρὰ τῷ Θεῷ, ὅτι συνῆκεν                     ἐπὶ 
poor.    And  this     deed     great  it is  and acceptable with the God, for  have come together upon
πλούτῳ αὐτοῦ καὶ εἰργάσατο εἰς τὸν´πένητα ἐκ τῶν δωρημάτων τοῦ Κυρίου καὶ 
rich        of Him   and worked     for   the   poor  out of the gifts               of the Lord   and
ἐτέλεσε      τὴν διακονίαν ὀρθῶς. Παρὰ τοῖς οὖν ἀνθρώποις ἡ πτελέα δοκεῖ καρπὸν
discharged the    service     rightly. With    the    then   men          the  elm  appears  fruit  
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 μὴ φέρειν, καὶ οὐκ οἴδασιν                 οὐδὲ                νοοῦσιν, ὅτι, ὅταν ἀβροχία γένηται, 
not to bear, and not they have known neither they understand, that, when a drought should come,
ἡ πτελέα ἔχουσα ὕδωρ τρέφει τὴν ἄμπελον καὶ ἡ ἄμπελος ἀδιάλειπτον ἔχουσα 
the elm    having    water nourishes the vine      and the vine  an unfailing    having of
τὸ ὕδωρ διπλοῦν τὸν καρπὸν ἀποδίδωσι, καὶ ὑπὲρ ἐαυτῆς καὶ ὑπὲρ τῆς πτελέας. Οὕτως καὶ
the water doubles   the     fruit   it gives up,   also   for    itself      and  for of the elm.       So         also
 οἱ πένητες ὑπὲρ τῶν πλουσίων ἐντυγχάνοντες πρὸς τὸν Κύριον πληροφοροῦσι τὸ πλοῦτος
the poor      for     of the being rich interceding         with   the  Lord      increases          the  wealth
 αὐτῶν, καὶ πάλιν οἱ πλούσιοι χορηγοῦντες τοῖς πένησι τὰ δέοντα πληροφοροῦσι 
of them, and  again the wealthy  providing        the poor the things necessary satisfy fully
τὰς εὐχὰς         αὐτῶν. Γίνονται οὖν ἀμφότεροι κοινωνοὶ τοῦ ἔργου τοῦ δικαίου.   Ταῦτα
the aspirations  of them. Become  then  both           partners   of the work of the righteous. These
 οὖν ὁ ποιῶν οὐκ ἐγκαταλειφθήσεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ’ ἔσται γεγραμμένος εἰς τῶν 
then the doing not shall be deserted         by    of the God, but will be enrolled        in    the
τὰς βίβλους ζώντων.       Μακάριοι οἱ ἔχοντες καὶ συνιέντες, ὅτι παρὰ τοῦ Κυρίου
the   books     of the living.  Blessed      the having and understand, that by of the Lord
 πλουτίζονται,        ὁ γὰρ συνίων τοῦτο δυνήσεται καὶ διακονῆσαι τι ἀγαθόν. 
they are made rich, the for   becoming this will be able also to minister   some  good.

Ἄλλη παραβολή (III) 
Another Parable (3)

Ἔδειξέ             μοι δένδρα πολλὰ μη ἔχοντα φύλλα. Ἀλλ’ ὡσεὶ ξηρὰ ἐδόκε μοι εἶναι· 
He showed to me   trees       many  not having   leaves. But as if withered it was seeming to me to be;
ὅμοια γὰρ ἦν πάντα. Καὶ λέγει μοι,     Βλέπεις τὰ δένδρα ταῦτα; Βλέπω, φημί, κύριε, 
alike   for    was  all.    And he says to me, See you the trees     those?   I see,    I say,    sir,
ὅμοια ὄντα καὶ ξηρά.        Ἀποκριθείς μοι λέγει, Ταῦτα τὰ δένδρα, ἃ βλέπεις, οἱ κατοικοῦντές 
alike   being and withered. Answering  to me he says, These the trees, which you see, the dwelling
εἰσιν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. Διατί οὖν, φημί, κύριε, ὡσεὶ ξηρά εἰσι           καὶ ὅμοια;
are     in the age     this.        Why   then, I say, sir,  as if  withered they are and alike?
  Ὅτι,       φησίν, οὔτε οἱ       δικαίοις φαίνονται οὔτε οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλ’ 
Because, he says, neither the righteous manifest     nor   the sinners       in   the  age        this,     but
ὅμοιοί εἰσιν· ὁ γὰρ αἰὼν οὗτος τοῖς δικαίοις χειμών ἐστι, καὶ οὐ φαίνονται            μετὰ τῶν
alike     are;  the for  age     this     to righteous    winter   it is,  and  not they are revealed with of the
 ἁμαρτωλῶν κατοικοῦντες. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ χειμῶνι τὰ δένδρα ἀποβεβληκότα τὰ φύλλα
sinning           they are living.   Just as   for   in the   winter  the trees    having thrown off  the   leaves
 ὅμοιά εἰσι καὶ οὐ φαίνονται τὰ ξηρὰ ποῖά εἰσιν ἢ τὰ ζῶντα, οὕτως ἐν τῷ αἰῶνι 
alike    are   and not disclosed the dead of what sort are the living,  so      in     the   age
τούτῳ οὐ φαίνονται οὔτε       οἱ δίκαιοι οὔτε οἱ ἁμαρτωλοί, ἀλλὰ πάντες ὅμοιοί εἰσιν.   
this       not are revealed neither the righteous nor the sinners,     but      all          alike   they are.

Ἄλλη παραβολή (IV) 
Another Parable (4)

Ἔδειξέ         μοι πάλιν δέδρα πολλά, ἃ μὲν βλαστῶντα, ἃ            δὲ ξηρά, καὶ       λέγει μοι,  
He showed to me again trees   many, some indeed budding, some but withered, and he says to me, 
Βλεπεις,φησί, τὰ δένδρα ταῦτα; Βλέπω, φημί, κύριε, τὰ μὲν βλαστῶντα τὰ δὲ ξηρά. 
See you, he says, the trees  these? I see,       I say,  sir,    the indeed budding   the but withhered.

4



The Shepherd of Hermas, Parables, 1 - 4 Interlinear English - G.T. Emery.

Ταῦτα, φησί, τὰ δένδρα τὰ βλαστῶντα οἱ δίκαιοί εἰσιν οἱ μέλλοντες κατοικεῖν εἰς τὸν 
These,  he says, the trees   the  budding      the righteous are the being destined to live in  the
αἰῶνα τὸν ἐρχόμενον· ὁ γὰρ αἰὼν ὁ ἐρχόμενος θερία ἐστὶ τοῖς      δικαίοις, τοῖς δὲ 
age      the   coming;   the  for  age       the coming   summer it is to the righteous, to the but
ἁμαρτωλοῖς χειμών. Ὅταν οὖν ἐπιλάμψῃ         τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου, τότε φανερωθήσονται 
sinners            winter.  When  then will shine forth the mercy of the Lord, then  will be revealed
οί δουλεύοντες τῷ Θεῷ, καὶ πάντες φανερωθήσονται. Ὥσπερ γὰρ τῷ θέρει   ἑνὸς ἑκάστου 
the     slaves      to the God  and all shall be made manifest. Likes as for   in the summer one of each
δένδρου οἱ καρποὶ φανεροῦνται καὶ ἐπιγινώσκονται  ποταποί εἰσιν,      οὕτω καὶ 
tree       the  fruits    appear             and it is recognized of what sort they are,  thus   also
τῶν δικαίων οί καρποὶ φανεροὶ ἔσονται καὶ γνωσθήσονται πάντες εὐθαλεῖς ὄντες 
of the righteous the fruits manifest shall be  and shall be kown    all        fruitful       being
ἐν τῷ αἰῶνι ἐκείνῳ. 
 in the  age     that.                                          
Τὰ δὲ ἔθνη           καὶ οἱ ἁμαρτωλοί, ἃ εἶδες τὰ δένδρα τὰ ξηρά,             τοιοῦτοι εὑρεθήσονται 
The but heathen and  the  sinners,   which you saw the trees the withered, such as these will be found
ξηροὶ καὶ ἄκαρποι    ἐν ἐκείνῳ τῷ αἰῶνι καὶ ὡς ξύλα κατακαυθήσονται καὶ φανεροὶ 
withered and fruitless in   that    the   age   and as   wood  will be burned up  and made manifest
ἔσονται,     ὅτι ἡ πρᾶξις αὐτῶν πονηρὰ γέγονεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἁμαρτωλοὶ
they will be, because the action of them evil had been in the life of them. The indeed for sinners
 καυθήσονται,          ὅτι ἥματον            καὶ οὐ μετενόησαν· τὰ δὲ          ἔθνη          καυθήσονται, 
shall be consumed, because they sinned and not they repented; the and heathen shall be burned up,
ὅτι         οὐκ ἔγνωσαν τὸν κτίσαντα αὐτούς. Σύ οὖν       καρποφόρησον, ἵνα ἐν τῷ θέρει ἐκείνῳ 
because not they knew the having created them. You then  let you be fruitful, so that in the summer
γνωσθῇ              σου ὁ καρπός· ἀπέχου δὲ          ἀπὸ πολλῶν πράξεων καὶ οὐδὲν καμαρτήσεις. 
may be known of you the fruit; let you refrain but from of much business and  never let you offend.
οἱ γὰρ τὰ πολλὰ πράσσοντες πολλὰ καὶ ἁμαρτάνουσι, περισπώμενοι περὶ τὰς πράξεις
the for the  much   business         much   also   sinning,     being distracted concerning the businesses   
 αὐτῶν καὶ μηδὲν δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ ἑαυτῶν. Πῶς οὖν, φησίν, ὁ τοιοῦτος δύνατιά 
of them and not all being a slave to the Lord  of them. How then, he says, the such as this able
τι αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ Κυρίου καὶ λαβεῖν, μὴ δουλεύων         τῷ Κυρίῳ; Ἐκεῖνοι οὐδὲν 
anything to ask  from   of the Lord and to receive, not being a slave to the Lord? That one nothing
λήψονται. Ἐὰν δὲ μίαν τις πρᾶξιν ἐργάσηται, δυναται καὶ τῷ Κυρίῳ δουλεῦσαι· οὐ γὰρ
shall receive. If  but one certain action action,     he is able  also to the Lord to be a slave; not for
 διαφθαρήσεται ἡ διάνοια αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ δουλεύσει       αὐτῷ ἔχων τὴν 
will be corrupted the mind   of him  from of the Lord, but he will be a slave to him having the
διάνοιαν αὐτοῦ καθαράν. Ταῦτα οὖν ἐὰν         ποιήσῃς, δύνασαι καρποφορῆσαι      εἰς 
mind        of him  pure  These things then if you should do, you will be able to bear fruit into
τὸν αἰῶνα τὸν ἐρχόμενον· καὶ ὃς ἂν            ταῦτα ποιήσῃ, καρπορορήσει. 
the    age    the     coming;   and  whoever these things should do, will be fruitful.
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